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DEHLAVIY IJODIDA BADIIYAT 
AN’ANALARI

POETIC TRADITIONS IN THE  
WORK OF KHUSRAV DIHLAWI

ПОЭТИЧЕСКИЕ ТРАДИЦИИ В 
ТВОРЧЕСТВЕ ХОСРОВА ДЕХЛЕВИ

KIRISH

Respublikamizda nafaqat iqtisodiy va ijtimoiy 
sohada, balki madaniy sohada ham rivojlanish 
sur’atining tezlashishiga qulay sharoitlar yaratilmoqda. 
Ma’naviy barkamollikning yuzaga kelishida adabiy 
merosning o‘rni katta ekani shubhasiz. Jamiyatimizda 
yuz berayotgan o‘zgarishlar tariximizni, merosimizni 
chuqurroq his qilishga undaydi.

Amir Xusrav ijodi xalaflari uchun badiiyat 
bulog‘idek gap. Bu buloqni to‘la namoyon qila 
oladigan she’rlari – shoirning lirikasi, albatta. Bunda 
u adabiy merosdagi butun badiiyat an’analarini puxta 
o‘zlashtirgani holda ularni takomillashtirdi va yangi-
dan-yangi unutilmas asarlar yaratdi (Rustamiy S., 
2016). O‘zi «No‘h sipehr» asaridagi faxriyalaridan 
birida aytganidek, «asarlarining serqirraligi va 
mukammalligi jihatdan» Sa’diy Sheroziydan ko‘ra 
ko‘proq shuhrat topdi (Aliеv G.Yu., 1968:57).

ASOSIY QISM

Shoirning ruboiylarida muhabbat tuyg‘usini 
ifodalashdagi uning uslubi, u qo‘llagan tasviriy 
vositalarning mutlaqo o‘ziga xosligi kuzatiladi. Poetik 
tasvirlarning rang-barangligi, badiiy ifoda uchun so‘z 
tanlash mahorati (Rustamiy S:2014) kishini hayratga 
soladi. Chunonchi, oshiq bir yerda o‘zining alamdiyda 
nidolaridan, sog‘inch-iztiroblari ila kechgan kunlaridan 
so‘zlaydi: 

 اى از غم تو جان و دلى بنده خراب 
 تا به هر خيال تو بود منزل خواب

 بى تو دل و چشم من پر از آتش و آب
در بيخ مژه خيمه زد اشكم زر حباب.

(«Kulliyoti Amiri Xusrav» – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:389).

Mazmuni:
Ey, g‘amingda jon-u dilim xarob bo‘lgan (yor),
Sensiz dil-u ko‘zim otash bilan suvda qoldi.
Sening turli xayoling uyquga manzil,
Ko‘z yoshim kiprigim ostida chodir qurgan zar 

ko‘pik.
Oshiqning diliga «otash»ni, ko‘ziga munosib 

«ob» (yoshni) muvofiq keladigan so‘zlardan tanlab 
olgan. Uxlash joyi uchun «yosh tomchisidan gumbaz» 
ham nihoyatda original tanlangan. Shuni ham aytish 
kerakki, bunday ruboiylarni bemalol ham so‘fiyona, 
ham majoziy (voqelik) nuqtayi nazaridan talqin qilish 
mumkin. Unda oshiqning hijrondagi holati qisqa, 
ammo to‘la qamrab olingandek tasavvur uyg‘otadi. 
Quyida bir necha san’at orqali ruboiylarni tahlil qilib 
ko‘ramiz:

Irsoli masal – maqol keltirish san’ati. Amir 
Xusrav ruboiylarida, maqollarni o‘z holida keltirish 
bilan bir qatorda, ko‘p hollarda, ularning o‘zgartirib 
va o‘zlashtirib yuborilgan shakllarini ham uchratamiz:

 نىنازكى چون از لب خندان ريزد
 در قالب لطف صورت جان ريزد
 گر فى المثل از نمك نمكدان ريزد

همتاى تو نايد اگر از آب حيات
(«Devoni Xusrav» – O‘zR FASHI, 965 inv. raqamli 
qo‘lyozma:408).

Mazmuni:
«Tuzliqni tuzdan quyib yasaydilar» degan maqol 

bor,
Nayning muloyim (sadosi) xandon labdan 

quyilgan kabi.
Senga teng kelolmas, garchi obi hayotdan –
Lutfning qolipiga solib, jon shaklin quysa. 

Bu bizning maqollar orasida «qozonda bori, 
cho‘michga chiqadi» degan xalq durdonasi bilan 
muvofiq keladi. Ammo bu ifoda vositasi, ko‘pincha, 
«qozon»dagi «narsa»dan ko‘ngil to‘lmagan holda, 
qanoat izhori sifatida ishlatilib keladi. Bu yerda esa 
gap, aksincha, yoqimli joydan taralgan yoqimli sado 
haqida bormoqda. 
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Аннотация. Bu maqolada Amir Xusrav Dehlaviyning ruboiy janridagi ulkan merosi o‘rganishga harakat 
qilingan. Maqolaning maqsadi shoir asarlaridagi mafkuraviy va badiiy usulni o‘rganish, shoirning ruboiy janridagi 
mahoratini aniqlash, shuningdek uning ruboiylarini tahlil qilish orqali fors-tojik adabiyoti tarixida uning asarlari 
o‘rnini aniqlashdan iboratdir. U islom olamidagi fors va tojik tillarida ijod qiluvchi shoirlarning asarlariga kuchli 
ta’sir ko‘rsatgani ilmiy haqiqatdir. Shoirning asarlariga, shu jumladan uning ruboiylariga qiziqish shoirning o‘rta 
asrlarda mustaqil maktab yarata olganligi bilan bog‘liq. Amir Xusrav Dehlaviy o‘z davrida fors adabiyotining 
barcha janrlarida ijod qilgan. U ruboiy yozish sohasida kamdan-kam uchraydigan faylasufdir. Shoirning barcha 
asarlari Xudo, koinot, insoniyat, hayot, yer, sevgi kabi falsafiy fikrlar bilan to‘laligi va asarlaridagi so‘zlarning 
mukammal tanlangani tufayli noyob merosga aylandi. Bu doiradagi ulkan yutuqlar shoirning ruboiylariga ham 
tegishlidir. Uning ruboiylarida she’riyatning har qaysi sohasiga tegishli romantik mavzu asosiy omil hisoblansa-da, 
ijtimoiy va falsafiy fikr doirasida ham keng tarqaldi. U har qanday mavzuni o‘zining she’rlari orqali yetkazib bera 
oladigan iste’dod sohibiligi bilan insonlarni hayratda qoldiradi. Maqoladagi aytib o‘tilgan fikrlar shoir yashab, ijod 
etgan adabiy muhit va uning asarlarining Sharq adabiyoti rivojidagi o‘rni va ahamiyatini ochib berishga qaratilgan.

Kalit so‘zlar: Fors adabiyoti, tasavvuf, ruboiy, badiiy timsol, nazm, shoir, janr, tahlil, asar, til.

Abstract. In the article, Amir Khusrav Dihlawi’s huge heritage in the ruba’i genre is tried to study briefly. The 
aim of the article is to study the ideological and artistic system of the poet’s works, to identify the poet’s skills in the 
ruba’i genre, and also to define the role of his writings in the history of Persian-Tajik literature through analyzing his 
ruba’is. It is a scientific fact that he has profoundly influenced the other poets’ works in the Islamic region who wrote 
in Persian and Turkic afterwards. The interest in the poet’s writings, including his ruba’is, is related to the fact that 
the poet could found an independent school in the Middle Ages. 

Amir Khusrav wrote in all the genres of Persian literature in his time. He is also a rarely found philosopher in the 
field of ruba’i writing. The poet’s entire works are full of philosophical thoughts about God, the universe, the human 
being, the life, the earth, the love, and has become a unique heritage due to the perfect choice of words in his works. 
The great accomplishments in this sphere also belong to the poet’s ruba’is. Although the subject of romance, which is 
characteristic of all types of poetry, is a dominant factor of his ruba’s, the area of social and philosophical thought is 
also extensive. He impresses people by the fact that he is a master of talent, who is capable of delivering any theme 
in his poems. It is evident that the ideas expressed in the article are aimed at determining the literary environment in 
which the poet lived and worked, the importance and the role of his works in the development of Oriental Literature.

Keywords: Persian literature, Sufism, rubai, image, poetry, poet, genre, analysis, work, language.

Аннотация. В статье предпринята попытка кратко изучить огромное наследие Амира Хусрава Дехлави 
в жанре рубаи. Целью статьи является изучение идейно-художественной системы произведений поэта, 
выявление мастерства поэта в жанре рубаи, а также определение роли его произведений в истории 
персидско-таджикской литературы посредством анализа его рубаи. Это научный факт, что он оказал 
глубокое влияние на произведения других поэтов Исламского региона, которые впоследствии писали на 
персидском и тюркском языках. Интерес к творчеству поэта, в том числе к его рубаи, связан с тем, что 
поэт может создать самостоятельную школу в Средние века. 

Амир Хусрав писал во всех жанрах персидской литературы своего времени. Он также редко 
встречающийся философ в области письма рубаи. Все произведения поэта полны философским мыслям 
о Боге, Вселенной, человеке, жизни, земле, любви и стали уникальным наследием благодаря совершенному 
выбору слов в его произведениях. Больших достижений в этой сфере также принадлежат поэта рубаи. 
Хотя тема, характерная для всех видов поэзии, романтика - является доминирующим фактором его 
творчества, а область социально-философской мысли также обширна. Он поражает людей тем, что 
является мастером таланта, который своими стихами способен передать любую тему. Очевидно, что 
идеи, выраженные в статье, направлены на определение литературной среды, в которой жил и работал 
поэт, их значения для творчества поэта и роли в развитии восточной литературы.

Ключевые слова: Персидская литература, суфизм, рубаи, образ, поэзия, поэт, жанр, анализ, произведение, 
язык.

Ruboiylarda o‘zlashtirib ishlatilgan maqollardan 
tashqari, oz bo‘lsa-da, o‘zgarishsiz, shundoqqina, 
yaxlit holda kiritilgan xalq durdonalari ham uchrab 
turadi (Baqoеv M:1975). Ular ruboiyning mazmuniga 
singib ketishi bilan birga, uning ohangiga muvofiq bir 
uyg‘unlik hosil qilgan:

 انجا كه سخن ز بت پرستى گويند
 من از قد راستت چرا مى نرهم

 با قد تو وصف سرو بستى گويند
اخر نه كه "راستى ورُستى" گويند.
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(«Devoni Xusrav Dehlaviy» – O‘zR FASHI, 2220 
inv. raqamli qo‘lyozma:45).

Mazmuni:
Butparastlikdan gap ochilgan on,
(Gap) qadding bilan sarvning bo‘y-bastidan ketar.
Adl qomatingdan nega men ozodlik topmayin,
«Kuch haqiqatdadir» deydilar-ku, axir.

Bu yerda «rost – tik» va «rost – to‘g‘ri so‘z» 
ma’nolaridan so‘z o‘yini hosil qilingan holda, ma’no 
«rosti-yu rastiy» («to‘g‘ri bo‘lsang, qutulasan») degan 
xalq naqliga borib taqaladi va bu naql shoir ilgari 
surayotgan g‘oyaning isboti tarzida keltiriladi. 

Istiora. Amir Xusrav ruboiylarining aksar so‘zlari 
haqiqiy ma’noda emas, majoziy ma’nosi qo‘llanilgan. 
Ya’ni, ruboiylar istioralarga juda boy: yorga murojaat 
tarzida – «dili man», «ey guli nasrinam» istioralarini 
qo‘llaydi. Ko‘rinib turibdiki, ushbu so‘zlar o‘z 
ma’nosida qo‘llanilayotgani yo‘q, balki ma’shuqa 
(inson) ma’nosida ishlatilyapti:

 باز اين دل من ز من كران كرد و برفت
 وان خواب كه يك شب نشدى دور ز چشم

 بر چهره ز خون دل نشان كرد و برفت
از ديدهء من شب بميان كرد و بروت

(«Devoni Xusrav» – O‘zR FASHI, 965 inv. raqamli 
qo‘lyozma:311).

Mazmuni:
Yana bu dilim mendan uzoqlashdi-yu ketdi,
Chehramda dil qonidan nishon qildi-yu ketdi.
Ko‘zimdan biror kecha uzoq ketmagan uyquni –
Ko‘zimdan tunda yo‘q qildi-yu ketdi.

Mubolag‘a. Ma’naviy san’atlar orasida eng ko‘p 
tarqalgan mubolag‘aning vazifasi ruboiylarda o‘zga� 
chadir. Hajm jihatdan cheklangan imkoniyatlarga 
ega bo‘lgan bu janr mubolag‘aga ehtiyojni ko‘proq 
sezgandek, Amir Xusrav ruboiylarida undan keng 
foydalangan (4, 6, 7). Ruboiylarda keltirilgan badiiy 
timsollar harakati yoki holatini bo‘rttirib, kuchaytirib 
ifodalash hollari, o‘z navbatida, boshqa ko‘pgina 
badiiy san’atlarni hosil qilish imkonini bergan.

 در هجر توام ناله ز اختر بگذشت
 در گريه مرا عمر سراسر بگذشت
 و افسانه درد من ز دفتر بگذشت
جانا دستى كه آيم از سر بگذشت

("Kulliyoti Amiri Xusrav" – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:2276).

Mazmuni:
Sening hajringda nolam yulduzlardan oshib ketdi,
Mening dardim afsonasi dostondan oshib ketdi.
Mening umrim boshdan oxir yig‘lagan holda 

o‘tdi,
Jono, kimga ishim tushsa, haddidan oshib ketdi.

Oshiqning ma’shuqa hajrida chekkan ohu 
nolalari osmonu falaklarga ko‘tarib tasvirlangan. 
Bo‘rttirilgan tasvir natijasida oshiqning ichki olami, 
iztiroblari, dil dardi ta’sirchan, jozibali tasvirlangan. 
Bular orasida faqat dil dardining o‘zi alohida kitob 
bo‘larli darajadagina emas, balki undan ortiq. Bunday 
mubolag‘ali tasvirni o‘qigan kitobxon bularni ibtidoiy 
ma’nosida emas, oshiqdagi kechinmalarning haddi 
a’losini ifodalovchi badiiy tasvir sifatida tushunadi.

Ruju’. Oldingi misra yoki baytdagi ifodalangan 
fikrdan qaytgandek bo‘lib, keyingi misra yoki baytda 
undan kuchliroq ifoda keltirish yo‘li bilan hosil 
qilingan badiiy san’atlar ham ko‘p uchraydi. Bunday 
san’at ko‘proq tashbih va istioralar orqali yaratilgan:

 خون رفت بجور تو درون دل من
 در آرزوى تو صرف شد مايه عمر

 هم از تو دگر نگشت خوى دل من
اى مايه عمر و آرزوى دل من.

(«Kulliyoti Amiri Xusrav» – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:220).

Mazmuni:
Jabringdan yurak-bag‘rim qonga to‘ldi,
Ham sen tufayli dilimning fe’li boshqacha 

bo‘lolmadi.
Sening orzuying bilan tugadi umr javhari,
Ey umrim javhari-yu, dilimning orzusi!

Ikkinchi baytni o‘zbekcha qilib, «Ey, dilimning 
orzusi-yu umrimning maqsad-mazmuni, sening 
orzuyingda umrimning asosi ado bo‘ldi», deb 
tushunish kerak. Ammo forsiyda uchinchi misrada 
o‘zining asl ma’nosida keltirilgan «moyai umr» («umr 
javhari») so‘zi to‘rtinchi misrada istiora tarzida qayta 
takrorlanib, ruju’ san’atini hosil qilmoqda.

Takrir. Bu san’atda bir so‘zni takror qo‘llash yo‘li 
bilan so‘z ma’nosini va uning mohiyatini ta’kidlab 
ko‘rsatishga erishiladi:

 اى روزه ز تو درونها در سوزاست
 گويند مرا كه عيد كى هد بود

 هرجند كه نور تو جهان افروز است
آن روز كه روزه رفت عيد آن روز است
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(«Devoni Xusrav» – O‘zR FASHI, 965 inv. raqamli 
qo‘lyozma:390 б.).

Mazmuni:
Ey ro‘za, sen tufayli ichimiz «yonyapti» 
Nuring jahonni qanchalar munavvar etsa ham.
Menga deydilar: «Hayit qachon bo‘ladi?»
Ro‘za tugagan kuni, hayit bo‘lgan kun.

Bu ruboiyda «on ro‘z» (o‘sha kun) so‘zini bir 
misrada ikkinchi marta takror qo‘llash orqali takrir 
san’ati hosil qilingan. Ushbu misolda iyhom san’ati 
ham mavjud. Birinchi ma’nosi: «ro‘za tugagan kuni 
hayit boshlanadi». Ikkinchi ma’nosi: «qayerdaki ro‘za 
bo‘lmasa, o‘sha yerda hayit deyaver». Bu yerda «ro‘za 
biraft» iborasi ikki ma’noda kelib, «ro‘za tugasa» va 
«ro‘za bo‘lmasa» ma’nolarini anglatadi.

Tamsil. Ilgari surilayotgan fikr-g‘oyani 
shubha qoldirmaydigan darajada dalillash uchun 
hayotiy bir xulosani misol keltirish hollari mumtoz 
she’riyatimizning ko‘rki bo‘lib kelgan va tamsil san’ati 
degan nom olgan. Bunga Amir Xusrav ruboiylari 
orasida ham ko‘plab misollar topishimiz mumkin: 

 چون آن بت دلخواه سخن مى گويد
 افتاده دلم در زنخش مى نالد

 لعلش همه با ماه سخن ميگويد
گو ىئكه از چاه سخن ميگويد

(«Devoni Xusrav Dehlaviy» – O‘zR FASHI, 2220 inv. 
raqamli qo‘lyozma:464).

Mazmuni:
O‘shal ko‘ngilga yoqimli sanam so‘z so‘zlaganda,
La’li (labi) oy bilan so‘zlashadi.
Engak (chuqur)iga tushgan dilim nola qiladi–
Go‘yo quduqdan turib so‘zlar so‘zlaydi.

Bu ruboiyda but (sanam), la’l (lab), oy (chehra) 
– istiora; dilning nolasi – tashxis. Qolaversa, 
sharq she’riyatida mahbubaning zanaxi (baqbaqa 
chuqurchasi) oshiq uchun zindonga tashbih qilinadi. 
Dilning nolasini quduqqa (o‘sha zanah chuqurchasiga) 
tushib ketgan kishining ovoziga qiyoslanishi tamsil 
san’atini hosil qilgan.

MUHOKAMA

Ruboiylarda qo‘llanilgan uslublar oddiydan 
murakkabga qarab taraqqiy etib boradi. Ayrim 
o‘rinlarda bu badiiyatda murakkablik hosil qiladi.

Tansiq as-sifot. Tasvirlanayotgan shaxs yoki 
narsaga xos bir nechta belgining ketma-ket ulanib 
kelishi badiiy tasvir obyektini atroflicha, bir necha 

jihatlari bilan gavdalantirishga imkon yaratadi. Bunday 
badiiy ifoda, odatda, lirik qahramonning sifati yoki 
harakatining sifati (ravish) bo‘lishi mumkin. Misollar:

 ساعد كه ز سيم دارد آن حورسفات
 بين آن كف دست و پشت دست روشن

 شيرين و سبيد و صافى آمد چو نبات
گوىئكه كفى آمده است بر آب حيات

(«Kulliyoti Amiri Xusrav» – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:2096).

Mazmuni:
Bilaklari kumush kabi, ul hur sifat,
Shirinu oppog‘u tozadir go‘yo novvot.
Qo‘lining kafti-yu orti munavvarligiga qara,
Go‘yo bir hovuch obi hayot ustidagi ko‘pikdek.

Bu o‘rinda ma’shuqaning sifatlaridan tansiq 
as-sifot san’ati hosil qilingan bo‘lsa, quyidagi 
misralarda uning harakatlari sifati jam bo‘lib kelgan: 

 در سلك بتان ديگران دُرّ خوشاب 
مى رفت خرامان وخوش و مست و خراب

(«Kulliyoti Amiri Xusrav» – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:217).

Mazmuni:
«Boshqa sanamlar safida u o‘z go‘zalligi bilan 

shodadagi qimmatbaho durdek alohida ajralib, 
Sollanib, go‘zalu mastu sarxush holda ketib borar 

edi».

Quyidagi sifatlar ketma-ketligi hatto bir paytning 
o‘zida ikki misrani qamrab oladi. Qizig‘i shundaki, bu 
sifatlarni ma’shuqa aytadi, oshiq bu gaplardan takror 
foydalanib, ma’shuqaning o‘ziga qaytaradi:

 دل در سر سوداى تو كردم تن هم
 گفتى كه وفا ندارى و بد عهدى
 بر حكم تو سر نهادم و گردن هم

اى ظالم و گبر و نامسلمان من هم
(«Devoni Xusrav Dehlaviy» – O‘zR FASHI, 7070 
inv. raqamli qo‘lyozma:315).

Mazmuni:
Sening savdoyingga dilim fido, tanim ham, 
Hukmingga boshim fido, gardanim ham.
Deding: «Bevafosan, ahdi yolg‘onsan,
Zolimsan, otashparastsan, nomusulmonsan», 

(dedim) men ham.

Bu ruboiyda fikrning ifodasida benihoya 
ixchamlikka erishilgan. Ruboiyda misralar soni 
cheklangan bo‘lsa-da, shoir shu hajm doirasida ham 
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ko‘p yangiliklar yaratish imkoniyati mavjud ekanini 
namoyish etdi. 

Tashbih. Tashbih eng qadimiy va ko‘p tarqalgan 
badiiy tasvir vositasi hisoblanadi. Xilma-xil 
ko‘rinishlarga ega bo‘lgan tashbih san’atini har bir shoir 
she’rlarida bo‘lganidek, Amir Xusrav ruboiylarida ham 
turli xil ko‘rinishlarini ko‘plab uchratishimiz mumkin: 

 بلبل به سحر چون غزل انگيزان شد
 از بس كه نسيم صبح خوش خوش بوزيد

 گلرا بسوى شاخ دل آويزان شد
نرگس بغنودن افتاد و خزان شد

(«Kulliyoti Amiri Xusrav» – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:391).

Mazmuni:
Tong chog‘ida g‘azal to‘qigan bulbul
Gul shoxiga osilgan yurakka o‘xshaydi.
Subh nasimi yoqimli esgani uchun 
Nargis unga mahliyo bo‘lib, xazondek to‘kildi.

Bu xildagi yangi tashbihlar Amir Xusravning ilk 
ruboiylarida ham mavjud:

 هر موى كه بزلف سياه آن صنم است
 چون تيرى بدان راست دلش را زيراك

 صد بيضهءانبرين در آن موى ضم است
چون خربوزه دندانش درون شكم است.

(«Devoni Xusrav» – O‘zR FASHI, 965 inv. raqamli 
qo‘lyozma:446).

Qovun urug‘ini tishga o‘xshatilishi ham, 
o‘ziga xos tashbihdir. Shoir tashbih tanlashda uning 
antiqaligiga alohida e’tibor bilan qaragan.

Tashxis. Insondan boshqa, jonli va jonsiz 
narsalarga inson xususiyatlarini ko‘chirib, hosil 
qilingan badiiy san’atlar shoir ruboiylarida juda ko‘p 
uchraydi. Bunda tashxis, ba’zan, intoq, nido san’atlari 
bilan birga kelish hollari ko‘p kuzatiladi. Shoir ijodiy 
maqsadini amalga oshirishda narsa, tushuncha va 
hodisalardan unumli foydalangani uchun uning 
ruboiylarida intoq san’atining hosil bo‘lish hollarini 
ko‘plab kuzatish mumkin. Quyidagi ruboiyda Oy 
insondagi mahliyo bo‘lish va kaklik esa taqlid qilish 
xususiyatini kasb etadi:

 چان بنده شود خنده و گفتار ترا
 دانى كه بكوه گشتن كوكبان چيست؟

 ماهى گذرد شبى گرفتار ترا
تكرار هميكند رفتار ترا

(«Devoni Xusrav» – O‘zR FASHI, 965 inv. raqamli 
qo‘lyozma:316).

Mazmuni: 
Jon sening so‘zlashing va tabassumingga qul 

bo‘lsin,
Oy tunda senga mahliyo bo‘lib o‘tadi.
Kakliklarning tog‘da kezishining nima ekanini 

bilasanmi? 
U sening raftoringga taqlid qiladi.

Quyidagi misolda tashxis intoq san’ati bilan 
birgalikda kelgani holati kuzatiladi. Unda gul o‘zining 
jafokash, hamdam va hamnafasi borligidan inson 
kabi mamnuniyat hissi bilan tasvirlanadi. U go‘yo 
insonlardek, boshqalarning o‘zi haqidagi noto‘g‘ri 
fikrlaridan hijolat chekadi:

 گل گفت":اگرچه خار بستر دارم
 رو شسته همى زيم در سايهء ابر

 همدست جفاى خويش بر سر دارم
پندارد هر كس كه مگر زر دارم"

(«Devoni Xusrav Dehlaviy» – O‘zR FASHI, 2220 inv. 
raqamli qo‘lyozma:475).

Mazmuni:
Gul dermish: «Garchi to‘shagim tikandan 

bo‘lsa-da, 
Boshimda jafoyim hamdami bordir.
Yuz yuvib yashayman bulut ostida,
Hamma meni zarga boy deb o‘ylaydi».

Shoir bu xilda, ya’ni, gul, hajr, g‘am, g‘uncha, 
uzum kabi jonli-jonsiz narsa va tushunchalarga insonga 
xos xususiyatlarni taqib, anchagina she’rlar yozgan. 
Ularga insonning gapirish, mast bo‘lish, yig‘lash, 
tamosho qilish xususiyatlari ko‘chirib o‘tkazilgan. 
Ammo, shu bilan birga, tasvir obyektining she’rda ilgari 
surilgan g‘oya bilan muvofiq keluvchi xususiyatlari 
saqlab qolingan. 

Husni ta’lil. Tasvirlanayotgan biron hodisaga 
shoirona go‘zal bir sabab ko‘rsatish yo‘li bilan hosil 
qilinadigan bu badiiy san’at namunalari ham Amir 
Xusrav ruboiylarida ko‘p uchraydi. Quyida shoir 
shunday bir timsoliy ifoda yaratgan:

 اينك دل من بيتو در هم اينست
 غم نيست كه جان رود ز ناديدن تو

 بنماى لب و بگو كه مرحم اين است
ناديده ترا همى رود غم اين است

(«Devoni Xusrav» – O‘zR FASHI, 965 inv. raqamli 
qo‘lyozma:446).
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Mazmuni:
Endi dilim sensiz qoldi, yomoni shu,
Labingni ko‘rsatu ayt, marhami shu.
Seni ko‘rmaslikdan jon chiqsa, g‘am yo‘q,
G‘am shundaki, u seni ko‘rmayin ketadi.

Bu o‘rinda ikkinchi baytning birinchi misrasidagi 
«g‘am yo‘q»ligiga zid mazmunda g‘am hosil bo‘lib 
qolgani ikkinchi misrada o‘z ifodasini topgan. Bunga 
sabab ko‘rsatish «yorni ko‘rmayin ketgani» orqali 
yuzaga keltirilmoqda.

NATIJA

Ruboiylarda qo‘llanilgan uslublarni tahlil qilib 
borish natijasida muallifning mahoratini yanada 
aniqroq anglab boramiz. Sabab ko‘rsatish san’atining 
quyidagi namunasida «yorning ixtiyorini qo‘lga 
olish»ni maqsad qilib, o‘rniga «o‘z ixtiyoridan ajrab 
qolish» sababini mahbubaning «orazini ko‘rish» qilib 
ko‘rsatilgan:

 دى ز آمدن تو جانم از دست بشد
 از دست تو چون عنان تو بگرفتم
 دل نيز همان زمانم از دست بشد
رويت ديدم عنانم از دست بشد

(«Devoni Xusrav Dehlaviy» – O‘zR FASHI, 11272-I 
inv. raqamli qo‘lyozma:318).

Mazmuni:
Kecha kelganing ko‘rib, jonimdan ayrildim,
O‘sha zahotiyoq dilimdan ham ayrildim.
Qo‘lingdan ixtiyoringni olmoqchi bo‘ldim,
Orazing ko‘rdim-u ixtiyorimdan ayrildim.

Shoir ruboiylarida husni ta’lil san’ati hayotiy va 
tabiiy hodisalarga asoslangan holda hosil qilinadi. 

Tajnis. She’riyatda shaklan bir xil yoki bir-biriga 
yaqin ikki so‘z keltirilib, fikrni ta’sirchan ifodalash 
san’ati, ayniqsa, ruboiylar badiiyatini kuchaytiradi:

 گفتى كه فلان ز ما چو تنها ماند
 زين گونه كه خون دل روانست از چشم

 شايد كه دلش بجاى خود را ماند
خود گو كه دل چگونه بر جا ماند

(«Kulliyoti Amiri Xusrav» – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:214а).

Mazmuni:
Deding: «Falonchi bizsiz yolg‘iz qolganida,
Ko‘ngli xotirjamligi uni tark etadiganga o‘xshaydi.
Dil qoni ko‘zlardan oqqani kabi, 
O‘zing ayt-chi, ko‘ngli qanday qilib o‘rniga 

tushsin?!

Bu yerda «monad» so‘zi birinchi misrada – 
yolg‘iz qolsa; ikkinchi misrada – tark etsa, to‘rtinchi 
misrada – «qo‘ysin» ma’nolarida kelyapti. Bu yerda 
«monad» so‘zi – tajnisi tomni hosil qilmoqda.

Iyhom. Ikki xil talqin qilish mumkin bo‘lgan 
misralar shaklida yaratilgan ruboiylarga iyhom 
san’ati asos bo‘lgan. Bu san’atni hosil qilish shoirdan 
alohida mahorat talab qiladi. Bunday she’rlar atayin 
ikki xil ma’no yukini ko‘tara oladigan qilib yaratiladi. 
Quyidagi misolga diqqat qilaylik:

 دى دلبر من ميان باران ميرفت
 در آب روان چو مردم ديده من

 خوش بوى تراز باد بهاران ميرفت 
تر مى شد و در ميان باران ميرفت.

(«Devoni Xusrav» – O‘zR FASHI, 9677 inv. raqamli 
qo‘lyozma:403).

Mazmuni:
Kecha dilbarim yomg‘irda ketib borardi,
Bahor nafasidan ham xushbo‘yroq bo‘lib borardi.
Oqar suvda, go‘yo ko‘zimning qorasidek,
Ho‘l bo‘lib, yomg‘ir oralab borardi.

Yomg‘irda ketib borayotgan go‘zalga intiqib 
termilib turgan oshiq manzarasini ko‘z oldingizga 
keltiring. Uchinchi va to‘rtinchi misra «Oqar suvda 
(sharros yomg‘irda) ko‘zimning qarosi (qorachig‘i) ho‘l 
bo‘lib, yomg‘ir orasida qolib ketdi» ma’nosini bildirsa, 
boshqacha talqinda, «Oqar suvda (ko‘z yoshida), 
ko‘zimning qorasida (ya’ni, ko‘z qorachig‘idagi tas� 
vir holida) yosh qalqigan ko‘zda ho‘l bo‘lib, yosh 
yomg‘iri oralab ketib borardi», degan fikr ifodalangan. 

Ba’zida yaratilgan oddiy bir manzarada so‘zlarga 
mumtoz adabiyotdagi adabiy-badiiy an’analarga ko‘ra 
ma’no berilsa, iyhom san’atini payqab olish mumkin:

 شد مجلس دوستان بصد زيباىئ
 گر غنچهء كم سخن نميگويد هيچ

 برداشت پياله نرگس از رعناىئ
اى خال بروى او چه بر ميهاىئ

(«Devoni Xusrav Dehlaviy» – O‘zR FASHI, 11272-I 
inv. raqamli qo‘lyozma: 317а).

Mazmuni: 
Do‘stlar majlisi yuzlab go‘zallar bilan o‘tadi,
Nargis ra’nolikdan piyola ko‘tardi.
Gar kamgap g‘uncha sukut saqlasa,
Ey xol, uning yuzidan nima istaysan?

Do‘stlar majlis qurgan. Ular kimlar? Nargis, 
g‘uncha, xol. Buni, shunchaki, tashxis san’atiga yo‘yish 
ham mumkin. Ammo, bu yerda majlis davrasi – go‘zal 
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qiz chehrasi, do‘stlar esa, chehra a’zolari – ko‘z, lab va 
xol – (nargis, g‘uncha, xol). Ularning har biri o‘ziga 
xos xususiyatlari bilan namoyon bo‘lgan: ko‘zlar 
mastona, lablar jim, xol esa malomatda. Oshiq bu 
«majlis»da chehrani xoldan ham rashk etadi. Bunday 
talqinlar va iyhom lafziy san’atini payqash ham ma’lum 
tayyorgarlikni taqozo etadi, albatta. Amir Xusrav 
ruboiylari orasida ulardan biz payqaganimizning o‘zi 
anchagina borligi shoir ijodi bu borada xalaflari uchun 
mahorat maktabi bo‘lib kelganini bildiradi.

Tanosub. Ikki xil guruhga xos tushunchalar 
o‘rtasidagi munosabatlar xilma-xilligi she’riy san’atlar 
rang-barangligiga xizmat qiladi. Quyidagi ruboiyning 
birinchi misrasida «fitna» bilan «xayoling», ikkinchi 
misrasida «xunoba» bilan «xoling», munosabatga 
kirishmoqda:

 جانم همه فتنه از خيالت دارد
 مارا غم ديده نيست از گريه و ليك

 چشمم همه خونابه ز خالت دارد
بر ما حق ديدن جمالت دارد

(«Kulliyoti Amiri Xusrav» – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:229).

Mazmuni:
Jonim, hamma fitna xayolingdandir,
Ko‘zimning xunobasi xolingdandir,
Biz ko‘zimizga qayg‘urmaymiz yig‘layapti deb,
Ammo, jamoling ko‘rishga bizning haqqimiz bor.

Tanosub Amir Xusrav ruboiylarida husni ta’lil, 
jam, taqsim, tamsil, tashbih, talmih san’atlari uchun 
ham zamin bo‘lib xizmat qilgan o‘rinlar talaygina bor.

Savolu javob. Ruboiylardan bir qismida badiiy� 
likka savol-javob san’atidan foydalangan holda 
erishilgan. Bu san’at orqali ikki shaxs, ko‘pincha, 
oshiq va ma’shuqa o‘rtasida suhbat yuzaga keladi, har 
ikki tomon aytmoqchi bo‘lgan gaplarini aytib olish 
imkoniyati yaratiladi. Savolu javob odatda bir-ikki 
misraga jo bo‘ladi: 

 دى ميديدم بيار خود پبنهانى
 گفتم كه نترسى آخر از گريه من

 ميريخت ز ديده لو لوى عمانى
گفتا كه مرا ز گريه ميترسانى؟

(«Kulliyoti Amiri Xusrav» – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:224).

Mazmuni:
Kecha yorim bilan pinhon ko‘rishdim,
Ko‘zimdan yum-yum yoshlar to‘kardim.
Dedim: «qo‘rqma, axir, mening yig‘imdan»,
Dedi: «meni yig‘lab qo‘rqitasanmi?»

Savolu javob san’ati qo‘llanilgan ruboiylarda 
javob juda puxta ishlangan bo‘ladi. U mantiqqa 
asoslangan, juda topib aytilgan fikr bo‘lishi shart. 
Natijada ikki tomonning o‘zaro munosabati orqali 
shoirning ilgari surilayotgan fikrga munosabati ham 
yaxshi ochiladi. Shoir bunga quyidagicha erishadi:

Ruboiylarda ko‘pincha, dastlabki baytda o‘quvchi 
holat, vaziyat yoki manzara bilan qisman tanishtiriladi. 
Keyingi bayt esa, savol-javob vositasida uni to‘ldirib, 
yaxlit holga keltiradi, asosiy g‘oya tarzida ochiladi. 
Savol-javob san’atidan she’riyatda keng foydalanib 
kelingan. U boshqa janrlarda asarning ma’lum 
bir qismini tashkil etsa, ruboiyda to‘liq shu usul 
qamrovida bo‘ladigan shakllar uchraydi. Bunday 
ruboiylar dialogga aylanadi va boshqa hech qanday 
tushuntirishlarga o‘rin qoldirmaydi. Amir Xusrav 
ruboiylarida bu she’riy san’at juda keng qo‘llanilgan:

  گفتم":رخ تو" گفت": بلا نتوان گفت"
 گفتم: "سخنت " گفت كه:"چه توان گفتن"

 گفتم: "لب تو" گفت: "دوا بتوان گفت"
گفتم: "نيكو" گفت: "كه تا بتوان گفت".

(«Kulliyoti Amiri Xusrav» – O‘zR FASHI, 178 inv. 
raqamli qo‘lyozma:206).

Mazmuni:
«Yuzing» desam, «Aytib bo‘lmas balo», dedi,
«Labing» desam, «Davo desang ravo», dedi.
«So‘zing» desam, «nima ham deyman», dedi,
«Go‘zal» desam, «Aytganingcha ayt», dedi.

XULOSA

Demak, Amir Xusrav Dehlaviy badiiy tasvir 
vositalaridan unumli foydalangan. Uning mashhur 
«mo‘jiz bayonlik» sohasida erishgan yuksak poetik 
mahorati ruboiylarda ham namoyon bo‘ladi. Shoir 
ijodida badiiy tasvir vositalari har safar o‘ziga xos 
ixtirolar bilan boyitib borilgan. Ya’ni, shoir har bir 
muayyan holatda an’anaviy tasvir ketidan kishini 
hayratga soluvchi shaxsiy tashabbusini ham namoyon 
qiladi. Buning natijasida she’riy misralar chinakamiga 
xusravona bo‘lib chiqadi. Shuning uchun ham Amir 
Xusrav ruboiylarida betakror badiiy san’atlar juda 
ko‘p.
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